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ARAB TILI VA ARABIYLASHTIRILGAN SO’ZLAR
    Arab tili uzoq qadim zamondan Arabiston katta yarim orolida vujudga kelgan. Eng qadimgi arablarning paydo bo’lishi milodgacha bo’lgan birinchi mingyillikning boshlariga to’g’ri keladi. Aslida arablar o’zlarini qadimgi Qahton – janubiy arablar va Adnon – shimoliy arablar urug’idan tarqalgan deb hisoblashadi. 

Arab tili aslida somiy tillar guruhining janubiy shoxobchasiga taalluqli. Somiy tillar guruhi bo’lsa uch shoxobchaga bo’linadi. Janubiy shoxobchasiga habash, arab va suqotra tillari, shimoliy-g’arbiy shoxobchasiga oromiy, yahudiy (ivrit), finiqiy, ugoriy va hokazo, shimoliy-sharqiy shoxobchasiga aqqod tili (bobil va assuriy lahjalari bilan) kiradi. Bu tillarning ko’pi o’lik tillar hisoblanadi va bugungi kunda habash tili amhar, kuraga, tigra kabi lahjalar shaklida mavjud. Ivrit tili Isroil davlatida qaytadan tiklandi.

Arab tili taraqqiyotini o’rganish jarayonida uch bosqichga ajratiladi: qadimgi zamon arab tili, klassik arab tili va hozirgi zamon arab tili.

Qadimgi arab tilidan bizgacha ba’zi yodgorliklarda bitilgan yozuvlar shaklida etib kelgan. Ushbu yozuvlar asosida tadqiqotchilar qadimgi arab tilining grammatik qurilishini aniqlashga muvaffaq bo’lishdi. Bu tilning so’s boyligi ham qisman aniqlandi.

Klassik arab tilidan esa bizgacha juda ko’p miqdorda turli navdagi namunalar etib kelgan. Bu namunalarda biz mukammal grammatik qurilishga ega bo’lgan, keng leksik tarkibga ega bo’lgan, johiliy davri nazmi va arab qabilalar lahjalari hodir xususiyatlarini o’zida umumlashtirgan boy va qudratli tilni ko’rishimiz mumkin.

Klassik arab tili islom tarqalayotgan davrda Yaqin va O’rta Sharqqa, Markaziy Osiyo va Afrika qit’asining ko’p qismiga tarqalib ketdi. O’rta Osiyoda arab tili uzoq muddat xalqaro va ilmu ma’rifat tili sifatida xizmat qildi. Buyuk vatandoshlarimiz, dunyo madaniyati va ilmu fan ravnaqiga o’zlarining bebaho asarlari va chuqur ilmiy mulohazalari bilan ta’sir ko’rsatib ulkan hissa qo’shgan Abu Rayhon Beruniy, Abu Ali ibn Sino, Abu Nasr Forobiy, Muhammad Xorazmiy va Mahmud Zamaxshariylar shu tilda samarali ijod qilishgan. Shu bilan birga arab tilidan Xilofat tasarrufiga kirgan xalglar tillariga, jumladan fors tili, o’zbek tili, hatto yunon va hind tillariga nihoyatda ko’p so’zlar kirib kela boshladi. Shu bilan birga ushbu va boshqa tillardan ham o’z navbatida katta miqdorda so’zlar o’tib arabiylashtirilgan darajagacha etdi. Klassik arab tili hozirgi zamon arab tilining zamonaviy til sifatida shakllanishi uchun zamin yaratdi.

Hozirgi zamon adabiy arab tili Arabiston yarim oroli va undan shimolroqda joylashgan, hamda Shimoliy va Sharqiy Afrikadagi yigirmadan ortiq davlatlarning rasmiy tili hisoblanadi. bu til 19-asr oxirlarida shakllangan. Adabiy arab tili bugunda barcha arab davlatlari uchun umumiy hisoblanadi. Bundan tashqari har bir alohida arab davlatida mahalliy lahjalar ham mavjud. Birmuncha umumlashtirilgan holda bu lahjalar asosan quyidagilarni ifoda etadi: saudiya lahjasi, yaman lahjasi, suriya-falastin, iroq, misr, sudon va mag’rib lahjalari.

Arab tili taraqqiyotining ushbu 3 bosqichini hisobga olgan holda, arab tilining boshqa tillarga ta’sir etishi, hamda aksincha boshqa tillarning unga ta’sir ko’rsatgani masalasida bu jarayonni ham 3 bosqichga ajratish maqsadga muvofiq bo’ladi. Ushbu masalaning ikkinchi tomoni, ya’ni arab tiliga boshqa tillarning ta’siri jarayonida arab tiliga o’tgan so’zlarni tadqiq etilishini ilmiy ishimizning bosh maqsadi hisoblanadi.

Arab tilining so’z tarkibi arab xalqlarining ta’rix jarayonida erishgan taraqqiyotini o’z ichiga oladi. Qadimgi arab tilida so’zlashuvchi qabilalar tili asosan qabila a’zolari ehtiyojini qondirish uchun zarur bo’lgan so’zlar bilan chegaralanardi. Qadimgi Arabiston hududlari asosan Vizantiya va Eron davlatlari ta’siri ostida edi va til masalasida ham bu davlatlardagi tillar ta’siri seziladi. Yillar davomida Adnon va Qahton qabilalarining bir-biriga aralashib ketishi natijasida arab tili leksikasi ham biroz boyidi. Islom tarqalayotgan davrlarda esa arab tilining boshqa xalqlar tillari bilan to’qnashuvi natijasida arab tiliga juda ko’p yangi unsurlar ham kirib keldi. Hozirgi zamon adabiy arab tili ham leksik nuqtai nazardan ancha jiddiy o’zgarishlarga uchradi. Texnika va ilmu fan taraqqiyoti jarayoda arab tili ham zamonga moslashish maqsadida o’z ichida o’zgarishlar o’tkazishga majbur bo’ldi. Shu bilan birga ko’pgina texnika va fan terminlarini ifoda etadigan so’zlarni arab tiga qabul qilinishi tabiiy hol edi. Bu jarayon esa bugungacha davom etmoqda.

Quyidagilarni nazarga olgan holda aytish mumkinki arab tiliga o’tgan so’zlarnin jarayoni ham 3 bosqichga bo’linadi: 

1) Johiliya, ya’ni islom tarqalishidan oldin o’tkan so’zlar;

2) Islom davridan (7-asr) boshlab yangi adabiy arab tilining shakllanishi davrigacha (19-asr);

3) 19-asrdan boshlab to bugungacha arab tiliga o’tgan (asosan baynalmilal hisoblangan evropalik) so’zlar.
Ta’kidlaganimizdek, arab tili ham boshqa tillarga o’xshab leksik jihatdan faqat ichki so’zlar bilan kifoyalanmasdan, o’zga tillar hisobidan ham lug’at zaxirasini boyitib kelmoqda. Ayniqsa fors, yunon, hind tillari bu borada katta ta’sir ko’rsatgan bo’lib o’zbek tili ham shunday tillar sirasiga kiradi.

Arabiylashtirilgan begona so’zlar asosan ikki guruhga bolinadi:
1) Ad-daxil. Arab grammatikasida kelib chiqishi o’zga tillar bo’lgan so’zlarni daxil deyiladi. Bu turkumdagi so’zlarning dastlabgi shakllari imkon qadar saqlanib qolinadi. Bunda yot tovushlar  talaffuzi yaqinlari bilan va agar yaqinlari mavjud bo’lmasa eng o’xshashlari bilan almashtiriladi. So’zlarning bu turkumiga asosan atoqli nomlar, geografik tushunchalar nomlari taalluqlidir. 
Masalan, Toshkent  ﻁﺷﻗﻧﺪ  (Toshqand), Navro’z  ﻨﻮﺮﻮﺯ  (nauru:z) va h.

Jumladan, o’zbek tilidagi «bosh» so’zi bugungi kunda ham arab tilida sardor, boshliq ma’nosida keng ishlatiladi. Arab tilida bu so’zning hisobidan ko’pgina yangi so’zlar ham vujudga kelgan. Chunonchi, ka:tib arabcha so’z bo’lib sekretar ma’nosida ishlatiladi, b:ashk:atib esa o’zbek tilidagidek bosh kotib, mu’a:vin arabcha so’z bo’lib o’rinbosar, ba:shmua:vin – bosh o’ribosar (sudda), ba:shja:vish – politsiyada serjant unvonini ifoda etadi.
2) Al-mu’arrab. Bu turkumdagi so’zlarga arabcha shakl berilgan va arab tilida mavjud bo’lgan qoliplarga moslashtirilgan so’zlar kiradi. Muarrab so’zlar aniqlik artikli (-al) qabul qilishi, ulardan siniq ko’plik yasash va turli jins shakllariga ega bo’lishlari mumkin.
Masalan, vaqtida o’zbek tilida tabiblarning ma’lum bir turini tomirchi deyilardi. Ushbu so’z arab tiliga tamarjiy shaklida qabul qilingan va bugungi kunda tibbiyot sohasida sanitarni tamarjiy deyiladi. Yuqorida misol keltirilgan o’zbekcha bosh so’zini ham bunga qo’shib arab tilida ba:shtamarjiy – bosh sanitar so’zi ham muomalaga kiritildi.  
«Al-ibriq» so’zi arab tilida suv olinadigan idish ma’nosida ishlatiladi. Bu so’z aslida fors tilidagi «obrez» so’zining arablashtirilgan shakli bo’lib «ob» – suv va «rez» - to’kilmoq ma’nosini bildiradi. «Obrez» so’zi fors tilidan arab tiliga kirib «ibriq» shaklida qabul qilindi. Natijada «ibriq» arablashtirilgan shaklida turk tili hamda kurd tillariga kirib bordi va muomalaga kiritildi. Keyinroq hatto forslarning o’zlari ham «obrez» o’rniga «ibriq»ni ishlatiladigan bo’lishdi. Chunonchi buyuk shoir Umar Xayyom ham bir ruboiysida aytadi:

Ibriqi mayi maro shikasti, rabbi,

Bar man dari ayshro bubasti, rabbi.

Bu misralarda «ibriq» so’zi may olinadigan idish ma’nosida ishlatilgan. Ko’rinib turibdiki aslida forscha bo’lgan ibriq so’zi arab tiliga kirib borib arablashtirildi, ya’ni muarrab shaklida yana forslar tomonidan ushbu shaklda iste’molga kirdi.

O’zbek tilidagi «ari» so’zi arab tiliga ary (un) shaklida qabul qilindi, ammo ari ma’nosida emas balki «asal» ma’nosida ishlatiladigan bo’ldi.
Ko’rib turganimizdek, nafaqat arab tili o’zbek tiliga ta’sir ko’rsatib katta miqdordagi so’zlar o’zbek tiliga qabul qilindi, balki o’zbek tilining ham arab tiliga ta’siri katta bo’lib o’zbekcha so’zlar ham ko’p miqdorda arab tiliga kirib borib hatto bugungi kunda ham keng ishlatilmoqda.
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